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Abstract. This article examines and analyzes English proverbs in order to identify reflections of the
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in Russian are given.

KnroueBnle cjI0oBa: aHTJIMNMCKUE TOCIOBUIIL; HallMOHAIbHAS KYJIbTypPa; MEHTAJIUTET; AHTJIMMCKUH
SI3BIK.

Keywords: English proverbs; national culture; mentality; English language.

Bepecres H.II., CepeauHa E.A. AHzaulicKue Noc/108uUlibl KAK 0mMpasceHue HayuoHa1bHo20 MmeHmaaumema // Hay4Hwii
¢popym: dunosoaus, uckyccmeogedeHue U Kyabmypoaoaus: cb6. cm. no mamepuansam XXI medxncOyHap. Hayy.-npakm. KoHep. —
Ne 10(21). — M., H30. «MIIHO», 2018. — C. 73-78.



Ecmb makue Kkpamkue u3speveHus uau noc/a108ulbl,
Komopble 8ceMu NPuHsamMul U ynompebAsilomcsi.
Takue uspeuyeHus He nepexoduiu Obvl U3 8eKa 8 8eK,
ecu 6vl 8cem N00AM He KA3d/AUCb UCMUHHbIMU.

KeuHmuauaH

Kak n3BeCcTHO, MEHTAIPHOCTh UMEET BajKHOE 3HAYEHUE U BIIMSHUE Ha IIPOIIECC PA3BUTHUS KYIbTYPHL.
OHa HaXOOUT CBOE OTpazkeHUe BO MHOTUX €€ OTPACIIAX: TPAgUIIUIX, 00bIdYasx, UCKYCCTBe, B
oco0eHHOCTH, B HapogHoM. Hambomee BEIpakeHO 3TO B €r0 YCTHEIX (opMax, OOHOM U3 KOTOPHIX
SIBJISIFOTCSI ITOCJIOBUIEL. [TOCTIOBUIIEI ¥ IIOTOBOPKY SIBIISIOTCS XKEMUYKUHAMU SI3bIKA; OHU OXKUBIISIOT
peus, IPHUOAOT e 0COOBIM KOJIOPUT U 0YapoBaHUe.

Lesnpio maHHOM PabOTHL SIBJISIETCS BHIIBIIEHWE OTPAXKEHUS LIEHHOCTEH, XapaKTEePHBIX AJIs
HAIIMOHAILHOM KYJIbTYPHI QHTJINYaH, B PA3JIMYHEBIX TTOCTIOBUIIaX. [ToCTaBlIEHb CIEOYIOIIUE 3aHadu:
U3yYUTh OMBIT POCCUNUCKUX U 3aPYOEKHBIX YIEHBIX-(PUIIONIOTOB; TPOAaHATN3UPOBATh Pa3HooOpa3ue
QHTJIMHCKUX TIOCJIOBUI]; PACCMOTPETDH UX KaTETOPHH.

Ipexkpe yeM MPUCTYIUTH K BHIOJIHEHWIO TTOCTABIEHHBIX 3a/layd, CJIelyeT 00paTUTHCS K CIIOBapio
IOJIs1 yTOYHEHUS IMOHATUA “mocnoBunia”. Tak, B BOJIBIIOM TOJIKOBOM CJIOBape PYCCKOI'0 A3BIKa
Ky3He1oBa mocsoBuiia - 3To “KaHp GOJIbKIIOpPa, adhOpPUCTHUYECKH CKaToe, 00pa3Hoe,
rpaMMaTHYeCKH U JIOTMYECKHU 3aKOHYEHHOE U3PedeHre C IIOYYUTEJIbHBIM CMBICIIOM, B PUTMHUYECKHT
opranu3oBaHHOU Gopme” [2]. KeMOpumKCKU# ciioBaph HAéT CIIeayiollee onpemeneHue: “a short
sentence, etc., usually known by many people, stating something commonly experienced or giving
advice” [6]. TakuM 06pa30M, ITOCIIOBHIIA - 3TO KPaTKoe 00IeyrnoTpeOuTenbHOe N3pedyeHune,
3akIyvalinee B cebe o0Iee Cy>KOeHue UM HaCcTaBlIeHue Ha KaKOU-HUOYOb CITydal XKU3HU.

Onupasick Ha MaTepual, IPeaCcTaBlIeHHBN B “TOTKOBOM CJloOBape aHIIUUCKUX nociosun” P.
Pamimayta u Yurtunra K. [3], MOKHO cenaTh BBIBOZ O TOM, YTO OOJIbINIas YaCTh aHTIUNCKUX
TOCJIOBUII MMEEeT HapOoJHOe IIPOUCXOXKAEeHNE, a 3HAYNUT, OTYETIINBO OTpaXKaeT HAIlMOHAIbHYIO
KYJIbTYpPY. OTa uHpopMalus OyoeT OTIPaBHON TOYKOM, C KOTOPOM MBI HAYHEM HaIry paboTy.

3mech cienyeT MIPOBECTH Mapasijieliu C TOCIOBUIIAMU U3 PYCCKOTO SI3bIKa. MHOXKECTBO ITOCJIOBUIL U3
000UX SI3BIKOB SIBJISIOTCS aHAJOTHYHBIMU OPYT APYTY: “The pot calls the kettle black” - “Yus 6vl
Kopoea Mbluaad, a meos 6vl Moadaaa”; “Don’t count chickens before they’'re hatched” - “He Oeau
wKypy Heybumozo medseds”; “Who keeps company with the wolf, will learn to howl” - “C kem
noesedéuwscsi, om moeo u Habepéwwcs”; “It’s better to be safe than sorry” - “BepeacéHH020 602
bepeoicéem”; “Still waters run deep” - “B muxom omyme yepmu soosamcs”; “Don’t bite the hand that
feeds you” - “He nuau cyk, Ha komopom cuduwbv”; “Fortune favours the brave” - “Cmesocmb 2opoda
b6epém”. Bomee TOTO, CyIIeCTBYEeT MHOXKECTBO aHTIUHCKUX IIOCJIOBUI], KOTOPBIE HE TOJIBKO SIBJISIOTCS
UOEHTUYHBIMYU PYCCKUM II0 CMBIC/TY, HO U UMEIOT YaCTUYHO UJIU IIOJIHOCTHIO ONUHAKOBOE HallMCaHue
mpu nepesome: “Strike while the iron is hot” - “Ky# xemne30 moka ropsiuo”; “The apple doesn’t fall
from the three” - “£1610Ko0 oT s16J10HU He HajiekKo napaet”; “Every man is the architect of his own
fortune” - “KaxKaplii 4eI0BEK - Ky3HeI COOCTBEHHOTO cYacThs”’; “Actions speak louder than words”

- “Ilenma roBopsAT caMmu 3a cebsa”; “All that glitters is not gold” - “He Bcé To 30510TO, 4TO Gy1€CTUT”;
“All’s fair in love and war ” - “B mo06Bu 1 Ha BOWHE BCe cpeAcTBa xopoiu”’; “As you sow so shall you
reap” - “4dTo moceemnib, TO U MOXKHELL”; “Attack is the best form of defence” - “Jly4iias 3amuTa -
HamageHue”; “Don’t look a gift horse in the mouth” - “JlapéHoMYy KOHIO B 3yOBI HE CMOTPSAT”.

YuuTthiBas TO, YTO CYLUIECTBYET TaKO€ KOJIMYECTBO IIOCJIOBUIL], UMEIOIINX OOUHAKOBOE
MIPOUCXOXKIEHNE U ONVHAKOBOE 3HaUeHue, BIIOJIHE 3aKOHOMEPHO MOTrJla BO3HUKHYTH MBIC/Ib O TOM,
YTO PyCCKas M aHTJIMUCKas KyJIbTYPhl MOTYT OBITH IIOX02KUM BO MHOTHUX aCIleKTaX IT0OBCEOHEBHOMU
xKu3Hu. Ho ma"nHoe BneuaTsieHue ABasgeTcs omubouynbiM. Tak, C. Cakun u T. TeTepckuii, mpo-
KUBIIWE B AHTJIMU HECKOJIBKO MeCSIeB, ObIIU ITO-HACTOSAIIEMY IIOKMPOBAHHBI TEM, HACKOJILKO UX
MIpenCcTaBIeHuss 00 aHTJIMUCKOM KyIbTypPe OTIUYAIUCh OT IEeNCTBUTEJIBHOCTHU. B MepByI0 ouepeqns,
3TOMY CIIOCOOCTBOBAJI OIIPOC, IIPOBENEHHLIN UMU B YHUBepcUTeTax: “Pe3ynbTaTH ObLIN
olLIeNOMIIAOIIe. Biepenn ¢ TUTaHTCKUM OTPBIBOM OT BCEX OCTaJIbHBIX IIYHKTOB IIIJI0 money-making
(59 % ormpoIlleHHBIX), Ha BTOPOM MecTe - Kapbepa (okomo 40 %), TpagullMoOHHLIE U eCTECTBEHHEIE,



KaK I10Ka3aJI0Ch OBl PyCCKOMY YeJIOBEKY, IEHHOCTHU - CEMbs, APyk0a, II000Bb, IeTH - 00
3aHUMAJIHY II0CJIeJHee MeCTO 3TOT0 “XuT-lapama”’, mu6o Boobie oTcyTcTBoBanu” [4].

Aurnunickuit punocod ®pancuc bskon ropopun: “I'eHuit, oyX, XxapakTep Hapoga IPOSBIISIOTCS B €ro
nocnoBuniax”. OCHOBBIBasiCh Ha 9TOU MBICIIM, HAUTU OOIIOJIHUTEIbHEIE IIOATBEPXKIEHU I10JTYy4€HHBIM
CakuHbIM U TeTepCKuM pe3yiabTaTaM MBI CMOXKEM U B IIOCJIOBHUIIAX.

[lelicTBUTENBHO JIM MHOTHUE OPUTAHIIL TJIAaBHBIM IIPUOPUTETOM CBOEM KM3HU CTABAT 3apaboToK
meHer? B onbpKiIope MBI OeHCTBUTEJIBHO MOXKeM HalTU MHOXKECTBO IIOCJIOBUII, JaIOIINX
YTBEPAUTEJIbHLIM OTBET Ha JaHHBIN Bompoc: “Everyone has their price” - mocn. “Y Bcex eCThb CBOSI
neHa”; “A light purse makes a heavy heart” - gocsn. “Y KOro ImycT KOIIeeK, y TOTO TSAXKeJo Ha
cepaie”; “Money has no smell” - gocn. “IleHsru He naxHyT”; “Money is power” - mocn. “IleHbru -
910 cuna”’; “A richman’s joke is always funny” - mocin. “Bcerma cMmerlrHa 1ryTka 6oratoro”; “Money
makes the mare go” - mocin. “IleHbru 3aCTaBASIOT KOOBITY UATH”. [ToABOMS UTOT IO JaHHOMY
BOIIPOCY, MBI MOKeM 0e3 COMHEHUH COTJIaCUTHCS C TEM, YTO PE3YJIbTAThl OIIPOCA 10 JaHHOMY
BOTIPOCY OBIJIN BEPHHI.

T'oBops 0 xapaKTepe aHIIWYaH, CIefyeT OTMETUTh UX PEBHOCTHOE OTHOLIEHUE K TUYHOMY
npocTpaHcTBy: “IIpencTaBUTEeNN aHTJIOIOBOPSAIINX KyIbTyP OOIIaI0TCS Ha 3HAUUTEIbHOM
PacCTOSTHUY OPYT OT IPyra, PeBHOCTHO OXPaHssA CBOe JIMYHOE IPOCTPaHCTBO, IOCATaTeIbCTBO Ha
KOTOpPO€ 3aCTaBJIdAE€T €0 HEPBHUYATh U BOCIIPDMHMMAETCA KaK arpeCCUuBHOE II0OBEIEHNE, 1100 KaK
IIIar K cekcyanbHoMy momoraTenbcTBY” [1]. [TosTomy, moM mjis aHT/IMYaH - ux 6e3omacHoe
IIPOCTPAHCTBO, TO MECTO, KOTOPOe OHU 00eperarT U He II03BOJISIOT BTOPraThCsl HUKOMY, U HUKOTa
He 1T03BOoNAT cebe, Oyoy4dH B TOCTSIX, BTOPTaThbCs Kyda-To, KpOMe TOCTeBOM KoMHATHI (“Curiosity is ill
manners in another’s house”, moci. “JIF060IIBITCTBO B Uy2KOM [OME — ITPU3HAK HEBOCIIUTAHHOCTH;
“Far from home is near the harm” - mocn. “Ilanbiile OT moMa - O651uXKe K 6eme”; “My house is my
castle” - “Mot oM - MOSI KPEIIOoCTh”).

Boree Toro, oTpaxkaeTcst 9TO OTHOIIeHWE OYKBAIbHO, BO BCEX ACEKTaX B3aUMOIENCTBUS C APYTUMU
JIonbpMU, 6yOb TO 3HAKOMCTBO, APYy2K0a Uiau JIF000BHBIE OTHOIIIEHUS. AHTJIMYaHe TIPeANoYUTaloT He
3aBOOUTH OJIM3KUeE OTHOIIEHUS, OHU YBEPEHHI, YTO 3TO IIOHECET 3a COO0M TOJIBKO Bpe[, IIOCKONIBbKY
OHU YBEPEHBI, YTO KaXKIbIi YeloBeK 00JlalaeT CTOPOHAMU, CIIOCOOHBIMU OTTOJIKHYTH OCTaTbHBIX
(“Familiarity breeds contempt” - pocn. “Bnr3koe 3HaKOMCTBO POXKOaeT OTBpalleHue”).

B ogHOM U3 CBOMX pacCKa30B aHTIUUCKUY nucaTenb YunbaM C. MosM, TOATBePXKOasi 3Ty MBICJIb,
nucan: “If you don’t interfere with nobody, nobody’ll interfere with you” (gocn. “He mokydau
HUKOMY M HUKTO He OymeT mokydaThk Tebe”) [7]. OTa Ku3HeHHas MO3UIIUs OTPAXKaeTCs JaXKe B OTHO-
IMIEHUSX C UX OMUKaWITUMU OPy3bsSIMHU, BeIb Aa’Ke OT HUX OHU IIPENIIOYNTAI0T XPAaHUTEH CBOU
CEeKpeTHl B TallHe, ¥ CUUTAIOT HETIPUEMIIEMBIM BMEIIINBAThLCS B UyXKYy1io XKu3Hb (“A hedge between
keeps friendship green”, moci. “3abop MexXOy OPY3bsIMU COXpaHseT ux Opyxko0y”; “Put not your hand
between the bark and the tree”, mocn. “He Knagu pyKy MeXOy OepeBOM U €Tro KOpPOoii).

Ho, HeECMOTpPS Ha 9TO, OHU MO-HACTOSIIEMY LIeHAT 1 O6eperyT cBoo apyxk0y (“United we stand,
divided we fall”, pocn. “BmecTe BEICTOUM, ITOPO3HE - Mafmem”; “A faithful friend is a medicine of life”
mocn. “BepHBIN OpyT - Iydllee 1eKapcTBo”; “Friendless is poor”, moci. “BemeH TOT, y KOTO HET
opy3en”; “Suffering for a friend doubleth friendship” [5], gocn. “CTpagaHue BMeCTe C OPYTOM,
YKpeImseT apyk0y”’, 3HaueHUe: ITepekuTasi BMECTE 10JI0Ca HEBE3eHU U HeyHad YKPeIlIseT
MIPUBSI3aHHOCTH U MOBEPUE OPYT K OpPyTy). bonee Toro, BocmpuHMMAasi MHOTHE BEIIY KaK MaHHOCTD,
OHU BEPSIT, YTO OPY3bs - OOHA U3 TeX HEMHOTHUX BeIllel, KOTOPhIe BEIOMPAET YEJIOBEK, a He eT0
cymsba (“You may choose your friends; your family is thrust upon you”, mocin. “Cembs Tebe
HaBsi3aHa, OPy3el THl BHIOMPaelb cam”).

Anrnmiickasi ceMbsI PAa3UTEJIFHO OTIUYAETCS OT PYCCKOM: POOUTENHM OOBOJILHO COEPXKaHBI KakK B
OTHOIIIEHUHU CBOEU OeTel, BOCIIUTHIBAs UX B cTporocTu (“Spare the rod and spoil the child”, moci.
“TToxkaney po3ry - UCHOPTHUIL pebénka”; “Mother’s darlings are but milksop heroes”, moci.
“MaMeHBbKHH CHIHOK T'epOeM He BHIPacTeT”), TaK ¥ B OTHOIIEHUM OPYT Apyra. B ceMbe AapuT KyIbT
HE3aBUCUMOCTH ¥ CAMOCTOSITETLHOCTH.

Cymnpyru MOTyT B IPpUHLNIIE He UCIBITEIBATE APYT K OIPYTY poMaHTHYecKue 4yBcTBa. B BrIOOpE
IMapTHEPA MOXKHO 3aMeTuTh 0oJiee palmoHaIbHEIN moaxon (“Affection blinds reason”, mocin. “JI1060Bb



ocnemsietr”; “Hatred is blind, as well as love”, gocn. “HeHaBUCTh Tak 2Ke cjlela, KakK 1 JII000BbL”;
“Marriage is the tomb of love”, mocn. “Bpaxk - morua n00Bu”; TaK e, MOXKHO ITPOBECTH Hapasliesin
MeXK[y aHTJIMNCKOM mocnoBuien “Out of sight, out of mind” mocn. “IIpo4b U3 BULY, IPOYb U3
MEICTIer” ¥ pycCKuUM aHanorom “C ria3 [oJiou, U3 cephlla BOH”, KaK MOXKHO 3aMETHUTh, B
AQHTJIMMCKOM BapUaHTe CepIlle, KaK MCTOUYHUK YYBCTB, He yrmoMuHaeTcs). C Opyroi CTOPOHEI, CEMbS
IJIs aHTIMYaHWHaA - ero yoexkuille, MeCcTo, I'lie OH BCermga CMoxKeT 6€3B0O3Me3IHO MTOJIYYUTh ITOMOIITh
U MMOOmEePKKY OT OIU3KUX U POOHBIX (“Marriages are made in heaven”, goci. “Bpaku 3aKII0UYEeHBI

Ha HebOecax”).

ITomBOOs UTOT, MBI MEHCTBUTENBHO MOXKEM CKa3aTh, YTO MEHTANbHOCTh U KyIbTypa aHTJINYaH SPKO
BBIPAzKeHHI B MIOCJIOBUIIAX, KaK YacTu (GOIbKI0opPa. B 9TUX HEOONbIINX, CXKATHIX ITPEII0KEHUIX OHU
CMOTTIH ITIepefaTh CBOIO HEOOBIYHYIO, OUeHb IPOTUBOPEYUBYIO Ky/IbTypy. ITyTeM aHanu3a u
COIIOCTAaBJIEHU S IIOCJIOBUI] C pPe3yIbTaTaMy uccienoBanusi CakvHa U TeTepCKOro, MbI CMOTJIH
yOeouTHCS B UX aKTyaJIbHOCTH Ha CETrOOHSIITHUY NeHb M HalTH B HUX OTPayKeHUs IEeHHOCTEeN U
MEHTAJIPHOCTYA COBPEMEHHEIX aHTJIMYaH. ABTOP HaMepeH MPOAO0JIKaTh UCCIIEIOBAHNUS B HAHHOM
HapPaBJI€HWM, YTOOB HAWTH OTPAXKEHUS aHTJIMACKON KyIbTYPHl M B APYTUX OTPACIIAX (POIbKIOPaA U
HMCKYCCTBA [AJIsI COCTaBJIeHUsI 60Jiee TOYHOTO BHIBOJA O BIUSHUY MEHTAJTbHOCTU aHTJIMYaH Ha UX
MaTepPUATbHYIO KyIbTYypY.
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